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HEOBPA3HU IIEPEKJIAJ] LIIOM )
(HA MATEPIAJII KHUT I3 [IUKJIY «XPOHIKI HAPHII»)

Anoraunis. CTaTTio IPUCBIYEHO 0COOIMBOCTSIM HeoOpas-
HOTrO IepeKiagy i1ioM (Ha MaTepiaii KHUT i3 IUKITY «XPOHIKH
Hapsii»). Mera crarTi — 3’cyBaT 0cOOIMBOCTI i1i0M Ta (pa-
3€0JI0T13MiB, a TaKOX CIOCOOU iX BiITBOPEHHS YKpPaiHCHKOINO
(na matepiami nuxiry kaur K. C. JIsroica «Xponiku Haphii»
y nepexnanax B. Hapixnoi ta O. Manbka). 3’sicoBaHo, 110
IUTaHHS aJE€KBaTHOIO INEpeKiaay ifioM Ta (pa3ecosorisMin
y JiTepaTypHUX TBOPaX 3aBxIH OyJI0 BaXXJIMBUM, a 3 PO3BUT-
KOM Cy4acHOI JIiTepaTypu — HaOyao e OinblIoi akTyalbHO-
cTi. JlOBEeIEHO, IO BaXKIMBICTh JOCHIJPKEHHS 3yMOBIICHA
KyJIbTypHUMH Ta CBITOIIIIHUMH OCOOIHMBOCTSMU KOXKHOTO
Hapony, [Ki NP BiATBOPEHHI 3 «BUXiJHOI MOBU» Ha «MOBY
Hepexagy» MOXYTh BTPATUTH CBOIO CaMOOYTHICTb Ta il€H-
TUYHICTb. B 3B’S3Ky 3 UM NEpes CydyacHUM IepeKiIafaueM
[IOCTa€ 3aBJIaHHs He JIUIIE NifidpaTy aHanor A0 iAioMH MOBU
opurinany, ane i 30epertu cTuiicTU4YHE 3a0apBiIEHHS HeEp-
moTBopy. OCOOIMBO 1€ CTOCYETHCS XYAOXKHBOI JIiTEparypH,
JIe KOKEH Iepoi, 3aJe)KHO BiJ| BiKy Ta pojmy 3aiHATOCTI Mae
MpUTAaMaHHUH CIOBHUKOBUI 3amac, 0 CKJIaJa€ThCs 3 JIEKCEM,
SKi HalsickpaBile BinoOpakaloTs oro xapakrep. BuzHaueHo,
1110 aJ€KBaTHUH NepeKIaj BapTo 3/1HCHIOBATU 3 ypaXyBaHHIM
KOHTEKCTY, [IPU 1[bOMY HOTPiOHO 30epiraTu CTUIICTUYHE 3Ha-
YEHHS 1J1I0MHU Ta eMOIIIiHO-eKCTIpeCUBHE 3a0apBiIeHHS. 3’ 1C0-
BaHO, 1110 HeOOPa3HUH NepeKIIa] KOPUCTYETHCS MOMYISPHICTIO,
KOJIM B YKpPaiHCBKili MOBI HEMae BiANOBiIHOTO (pa3eonorizmy.
IlepexnanauaM HepiKO AOBOIUTHCS BIAMOBUTHUCH BiJ 00pas-
HOCTI 1 3aCTOCYBaTH ONMHUCOBUIl mepekaa. SIkimo oOpasHicTh
i1ioMU JIETKO CHpUMMAaeTbes YUTa4aMH 1 HE CTBOPIOETHCS
BpaXEHHS INTYYHOCTI MOBH, INEpeKiajaui 3BEpPTAIOTHCS JI0
KajbpKyBaHHsA. OfiHaK Leil crnoci0 mepekiaay He HalKpaiui
1 BUKOPUCTOBYETbHCS, KOJIM BiATBOPUTH 11iOMYy IO-iHAKIIOMY
HEMOXJIINBO. TpanisioThcsl BUIIAJKH KOHTEKCTYalIbHOI 3aMiHH,
TOOTO 1JIs1 epesiadi 3MICTy aHIIiHChKOI i1ioMH B yKpaiHCBKii
MOBI TepeKJIafiady 3HaXOIUTh IHIIHI 3a 3HAYeHHsM (ppazeosio-
i3M, II0 HE MOCTYNAETHCS B EKCIPECUBHOCTI Ta BiAMOBinae
CTUIICTUYHOMY CIIPSIMYBAHHIO.

KuiouoBi coBa: BuxigHa MOBa, MOBa IepeKiafy, mepe-
KJIaJl, eKBIBaJICHT, i1ioMa, (ppa3eosoriam, BiITBOPEHHS.

IlocranoBka npodaemu. [[uTaHHS aJeKBAaTHOTO MEpPEKTALY
i7i0M Ta (hpa3eonori3MiB y NiTepaTypHHEX TBOPAX A0CI 3IHILIAETHCS

cynepewBuM. OCKiMbKH KOXeH HApOJ Mae Pi3HY KyIbTypy Ta CBi-
TOIVIS, 1110MH OTTHi€T MOBH TIPH BiITBOPEHHI B MIEPEKIaIi MOKYTh
CTAaTH MOBHOK0 HICEHITHHIEIO TS HOCIiB iHmoi. Came ToMy mepe-
KJIaJ1 i71i0M BAMATA€ 3HAYHKX 3yCHIb. [lepen mepexianadem mocrae
3aBIAHHS HE JIMIIE MiT0paT: aHayor 10 i[iOMH MOBU OpHTIiHAIY,
arne i 30epertTy CTiCTHIHE 3a0apBIeHHS IepIoTBopY. Bapro 3ay-
BAKHTH, IO 0COOMHBO 1€ CTOCYETBCS XYAOKHBOI JTiTepaTypH, Ae
KO)KEH TepOH, 3aNeKHO BiJf BIKY Ta POy 3aHHATOCTI Ma€ MPHTaMaH-
HUH CTOBHUKOBHIA 3aITac, MO CKIATAEThCA 3 JIKCEM, SIKi HAHACKpa-
Bille BITOOPAKAIOTH HOTO XapakTep.

AHaJi3 ocTaHHix gocaimKkenDb i myosikamiii, [lutanms BinTBO-
PEHHS 1/[I0M Y TIepeKIaji HEOMHOPa30BO MPUBEPTAIIO YBATy H0CTiN-
HuKiB, 30kpema O 1. binomima, JI. IT. binosepcokoi, A. C. J|'sxoBa,
B. 1. Kapabana, I. B. Kopyrms, 3. b. Kynensko Ta in.. Choromi
J0Ci aKTyanbHi JOCTIPKeHH Y cepi BITTBOPEHHS i/[ioM, 30KpeMa
BMBYEHHS JIHTBOCTHJTICTHYHHX 3aC001B TBOPEHHS i1i0OM, BIACTH-
BUX THM, YH {HITAM HAPOJaM i MOBaM, y TIEpeKIIai.

Bizomo, 1o Brpara ceHcy iaioMu Tpy MepeKIaji IPHBOIUTS JI0
HEAJIEKBATHOTO TEPEKIIay OiNbIIe, AHDK HABITH BTPATa JOCITIBHOCTI.

Merta crarTi — 3°scyBati 0cOONMMBOCTI imioM Ta pazeono-
TI3MIB, @ TaKOX CTOCOOM iX BiNTBOPEHHS YKpAiHCHKOMO (Ha Marte-
piami mukny kaur K. C. Jlbroica «Xponiku Hapmii» y mepekmagax
B. Hapixmoi ta O. Manbka).

Buksaz ocHoBHOro Matepiaiy. TpamifroThes BUMAAKH, KOTH
B YKpaiHCBKIif MOBI HEMae Hi eKBIBaNeHTa, Hi aHamora (paseono-
Ti3My a00 X BiH €, ane He TAXOAUTb 3a CTHIICTHYHEM CTIPAMY-
BAHHAM. Y TaKOMy BHIAIKy IepeKiajgad 3MyHIeHHH 3BepTaTHCs
JI0 OTICOBOTO TIEPEKIazy, KATbKYBAHHS a00 K HaBiTh KOHTEKCTY-
anmbHOi 3aMiHW. 3BHYAHHO, TaKWil yKpaiHCBKWI TepeKnan 3HAYHO
TIOCTYTAEThCA AHTIIHCHKOMY TepmioTBOpY. ToMy OaxaHo HIyKaTH
BUXiJ 3 curyamii. [Ipoanamisyemo, 4i BTOpaNHCh IMepeKIajadi
«Xponix Hapmii» 3 mpoOnemMHIMHI (ppaseonorizMamu y TBOPi.

“Shall we go and try it now?” said Digory.

“All right,” said Polly.

“Don 't if you’d rather not,” said Digory.

“I'm game if you are,” said she [1, p. 14].

[epexnan B. Hapixmoi: — Mooice, nodamocs myou npamo
3apaz? — sanpononysas Jfiropi.
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— Hasaii, — mpoxu poseyounacs [loani.

— AKuwio mu He 6nesHena, mo Kpauye e mpeoa, — CKa3ag XNONYUK.

— Axuo — mu 3a, mo 2 3 moboio, — 3eaxcunacs o [2, c. 12].

[epexnan O. Manbka: — Xodimo, cnpobyem cb0200Hi, — 3anpo-
nowyeas [uropi.

— Xo0im, — nozoounacs onni.

— I, a moorce, mobi ninwe 3anumumuca? — 3acyMHigaecs
Huropi.

— Ak mu, max i 1, — 3anepeuuna diguunxa [3, c. 10].

V nianosi Mix JiThMH aBTOP BUKOPHUCTOBYE inioMy fo be game
for smth. Sxmo 3BepHyTHCS N0 «AHINO-YKpaiHCHKOTO (paseo-
JIOTTYHOTO CIOBHAKA», TO MAEMO TAKUH MEpeKmaj imioMu: «OyTu
TOTOBMM 3pOOUTH MIOCHY, «OYTH HE Bij{ TOTO, 100 3pOOUTH IOCH)
[4, c. 87]. Obuzsa mepeknajayui 30eperiv 3HAYCHHS AHTMIACHKOT
imiomu, ajie OB s3a1H i 3 APYror0 YACTHHOK PEUeHHS: if you are.
Y nepexnani 6auuMo, MO JAPyra YacTHHA BHXOAUTH HA MEpPIIMil
IJIaH, a caMa ijioMa Haue JOMOBHIOE ii, TaKUM YHHOM, OMHCOBHH
nepexian B. HapixHoT «sxmio — T 3a, 10 5 3 T06010» 1 0. Manbka
«IK TH, TaK 1 s» 37iHCHEHO 3 YpaxyBaHHIM KoHTekcTy. Jlo TOro X,
TaKa BiITOBIb XapaKTepHa [ MOBNEHHS JIiTel, SKi 4acTo I[iKaB-
JNAThCS JyMKAMU OJIMH OJHOTO 1 BXE PasoM BUPIMIYKOTh WO iM
polutH mari.

Of all the things Digory had said this was the first that really
went home. Uncle Andrew started and there came over his face
a look of such horror that, beast though he was, you could almost
feel sorry for him [1, p. 22].

[epexnan B. Hapixwoi: 3 ycvoeo, wo ckazas Jiropi, cxooice,
minbku ya ¢pasa i docsena memu. JJaovko Enopio s0puenyscs,
I Ha 11020 0OmuyYi 8I0OUBCS MAKULL HEMOOCLKULL HCAX, WO, KUM
Ou HeziOnuKoM GiH He 0V8, 11020 MOJICHA 0YN0 MINbKU RONCATIMU
[2,¢.33].

Hepexman O. Manbka: 3i ecboeo, wjo 2080pus Juropi doci,
ye Oyna nepwia OymKa, AKA_CHPAMYBAld 11020 00 MaUOYmub020
wacnugozo xinus. Jadvko Endpio 30puchyeca. Hozo obmuuus
HOCHIYNO80 ONAHY8ag meapunkull jcax — nana Enopio cmano
Hasimsy wixooa [3, c. 25].

Ha mepmmii morisy BiTbHE CIOBOCTIONYYEHHS t0 go home He
MOKHA B3araji Ha3BaTH ilioMOr0. AJie Taka i[ioMa iCHy€ B aHIiii-
CBKiif MOBI 1 JIMIE KOHTEKCT A03BOMSE ii po3mizHaTu. B «Anrmno-y-
KpafHChKOMY (Dpa3eoNoriuHOMY CIOBHUKY» fo go home to one
YKPATHCHKOI MOBOK) MEPEKIIAIAETHCS «IOXOJIUTH 10 CAMOTO CEpIIs,
710 DTMOMHHU JIII; IOXOMUTH JIO CBITOMOCTI; CIIPABIISATH BPAXeHHS
Ha KOTOCb; YCBIZOMHUTH WOCky [4, ¢.226]. Ha nymxy B. HapixHot,
OIHCOBHI MEpeKNa «TiIbKH 1 (pa3a JoCAIIa METH) TIOBHICTIO
BIINOBI/A€ aHIMIHCKKIH imiomi. My He 3amepeuyeMo 1el BapiaHT
TepeKagy, ane BBAKAEMO, IO CIil BUKOPHCTATH YKDAiHCHKUM
dpaseororism «Opary 3a xkuBe» a00 HOr0 CHHOHIM «3aueTUTH 32
xuBe» [5, ¢. 57]. Omxe, AKII0 3aMIHUTHU BLTbHE CIIOBOCTIONYYEHHS
NEpeKsiazaya Ha 3ampOTOHOBAHMM  (DPA3CONOTi3M, OTPUMAEMO
Takui mepexnal; «3 ychoro, mo ckasas Jiropi, cxoxke, TUTBKH It
pasa 3auenmna asapka Exppro 3a xkuse.» [Ipn oMy 30epiraeTses
CTHJTICTHYHE 3HAUCHHS iMIOMH 1 3’SABJSETHCA EMOIIMHO-EKCIIpe-
CHBHE 3a0apBIICHHSL.

Suddenly they heard a soft noise from the end of the room which
was still undamaged. They turned as quick as lightning, to see what
it was [6, p. 38].

[epexnan B. HapixHoi: 3uenayvka 3 neyuikodacenozo xpaio
KiMHamuy 00 Hux 0onuHys muxuil uiypxim. biuckasuuno nosephys-
wiuch, dimu nodavun, 6 womy piy [, c. 65].
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[epexnan O. Manbka: Panmom 60Hu noyynu He2onocHull wiyp-
Xim, Wo 00nuHy8 3 yyininoi uacmuny Kivnamu. Jlimy Onuckasuuno
obepHynucs Ha Hvoeo [8, c. 49].

YV JpyroMy pedeHHi 3ycTpiuaemoch 3 inioMow as quick as
lightning, mo Bucrynmae y QyHkuii nopiBHsHHs. [lepexnanadi
CKOPUCTAINCS. OJHOCIIBHUM BIifTIOBIHUKOM «OJNMCKABHYHOY TIij|
yac mepenayi 00pa3HOCTI aHINiHChKOT iiomu. 3BEpHIMOCS O
«AHIO-yKpaiHChKOTO (hPa3eonoriyHoro CIOBHKKa». BiH momae
TaKi BapiaHTH NEPEKIANy 1MIOMH: «3 MBUIKICTIO ONMCKABKWY, «B
OIHY MHTb, MUTTIO, BMUTE» [4, ¢. 106]. Ha sxamb, myxe Baxko
nibpaty (paseonoriyHuii aHATION, KUt 01 30epir 3HAYCHHS i1i0MHU
i MaB OM CXOXKY CTHJIICTHUHY CTIPSMOBAHICTb. Y IbOMY BHIAJIKy
MOJKH JIMIIE HAOTH3UTHCH 10 00Pa3HOCTi i110MH, BUKOPHCTABIIN
TIPUCIIBHUK «ONMCKaBUYHO» a00 JOCTIBHO mepeatd 00pas —
IIBUIKO HAue ONMCKABKA, 3 MIBHIKICTIO ONMMCKaBKW». B iHIIOMY
pasi CIIijl NePEKIacTH i[ioMy OMHCOBO.

“You don't care twopence about her,” said Digory savagely.
“I thought you might, after all, she’s your sister as well as my
Mother” [1, p. 68].

Hepexnan B. Hapixuoi: Baw na nei cemv nauxamu! — spo
gueyknys [itopi. — A dymas, 6u xou mpoxu nepetimaemecs, 60HA i
He Tutie Mof Mama, a ti éawa piona cecmpa [2, c. 132].

[epexnan O. Manbka: — Bu_nickineuku ne mypoyemeca npo
Mamy, — 3 2ipkomoio 6 2010ci nepebus Juropi, — a moanu 6. Ypeu-
mi-pewm, — mo e eaua cecmpa [3, . 100].

AHani3yloun mepeKnand imioMu not to care twopence about
smb, MOXHa TO0AYMTH HACKIMBKM PI3HI TMOYYTTS OXOILTIOIOTH
XJoM4KKa B ykpaiHchkux BapianTax B. Hapikuoi Ta O. Manbka.
3BepHiMo yBary Ha meperian B. Hapixuoi — «Bam Ha Hei reth
Hauxatu!». [lepexnazad TyMaquna ixioMy OmicoBo, OTHAK Hajana
iif HeraTUBHOTO, TPYOOTO 1 ByTbrapHOro 3a0apBieHHs. Takuii mepe-
Kiaj 3filicHeHo He BumajkoBo. B. Hapikua mpencraBuna ykpa-
THCHKOMY UHMTA4eBi BIEBHEHOTO, CMINMBOTO XJIOMYMKA, SKHH He
TOTypaTHME 3MIM 1 JMLEMIPHAM THOMAM (Ha 3pa3ok Horo Jsbka
Enppio) i He 60iTbCs BUCIOBUTH CBOIO JIYMKY Yy Bidi I0POCIIOMY.
3oBciM iHmIy cutyaiio crnoctepiraeMo y O. Manbka., ®paza «Bu
HICKINIEUKH He TypOyeTecs PO Mamy» HI4MM HE MOCTYMAEThCS
B MaiicTepHocTi nepeknany. Ha 1ymky nepexinajaya, AT 3aBxau
chig OyTH BBIYTMBHMH 1 B KOJHOMY BHIMAJKy HE MOKHA JasTHCS
i cepeyarcs B MiBUILIEHOMY ToHi 3 fopocumiu. Tomy O. MaHbko
TIEPE/AB 3HAUCHHS 1110MH BUTBHIM CJIOBOCTIONYUYCHHSM, HaJIABIIH
1ioMy BIITIHOK IIPHKPOCT 1 CyMy.

“What?” said the Cabby. “Not know me? Me what used to bring
you a hot mash of an evening when you was out of sorts? Me what
rubbed you down proper?” [6, p. 73].

[epexnan B. Hapixwoi: — I[Jo? — sueyxnys posnauiueo Qip-
Man. — Tu ne nam’smacw mene? A 5 o 6evopamu Hocug mooi
2apse nino 3 GUCIBOK, Koy mobi oyno sne! A 3aeciou uucmus mebe
sk 2o0umocs! [7, . 145].

[epexnan O. Manbka: — [1]o? — 30usyeascs isux. — He snaeu
MeHe? Mene, sxuil Oyeano eeeyepi npunocue mooi menii 3anapeni
gucigu, Ko mu Hesoyxcas? Mete, sxuil cmapanto odmupas mebe
3 Hie do 2onoeu? [8, c. 110].

Y upoMy (parMeHTi Haily yBary mpuBepTac iioma fo be out
of sorts. B «AHrno-ykpaiHcbkoMy ()pa3eonoriaHOMy CIOBHUKYY
3aMpOIOHOBAH] TaKi YKPAiHCHKi Bi/IMOBITHMKY: «IIOTAHO MOYYBATH
ceben, «OyTu He 30BciM 310poBuM» [9, ¢. 117]. B. Hapixkua mepe-
K/laja aHTTiACBKY 11i0My BUIBHAM CJOBOCTIONYYEHHAM «KOIH TOOI
oyrno 3ney. Ha Hairy mymky, nepexianad 3poOuna Biany iHTepnpe-
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TAIIiI0: COBO «3M1E)» YacTO BKMBAIOTH Y MOBJEHHI MPOCTI, MepeciuHi
monu (i Bi3HUK He BUHATOK). BoHO Haziae MOBI Bi3HHKa POCTOpIY-
Horo BinTiHKy. ¥ nepeknai O. MaHbka MaeMO OTHOCIIBHMIL BiTIO-
BITHUK — «3aHeykaBy. O0u/IBa NepeKIay BIANOBIIAI0TH HOPMaM
YKpaiHChKOi MOBH 1 IOBHICTIO TIEPEAAIOTh 3aIyM aBTOPA.

In this idea about Aravis Shasta was once more quite wrong.
She was proud and could be hard enough but she was as true as
steel and would never have deserted a companion, whether she
liked him or not [6, p. 244].

Hepexnan B. Hapixuoi: Jfymarouu max npo Apasic, lllacma
grompe nomuisgcs. Bowa Oyna Oynowouna i Moera nogooumucs
006011 38epXHbO, A nPoMe 0VIA MAKOXHC MIYHOIO i He8HOI0, HaYe
Kpuys, i Hikonu 6 He 3paduia nodpamumu, no0odagcs 0 6ix it uu
e naomo [7, ¢. 90 -91].

Hepexnan O. Manbka: [Ipome Llacma enuboko nomunsscs,
dymaiouu max npo Apasicy. Jieuuna 6yra eopda, eocmpa Ha
A3UK, ane 60HA 306X4cOU QOMPUMYEANd CI06A | HI3AUO He NOK-
HYAa O ¢8020 CYMYMHUKA, HABIMb AKWO 8iH Til He npunag 0o eno-
dobu [8, c. 67].

Y 1p0My BUIA/IKY HALLY YBAary IpUBEpTac iTioMa as frue as steel,
10 Y TepeKnajax BiITBOPEHa 3 ACII0 PI3HUMH BifATIHKAMH. 3Bep-
HYBIIUCh 0 «AHINO-YKPAiHCHKOTO ()Pa3eOIOTiYHOTO CIOBHUKAY,
MaeMO Taki BapiaHTH TepekiIaty: «BiiiaHuM, BIpHHUID, «BiIaHuI
mymero 1 Timom» [4, c. 966]. B. Hapixua 3actocyBana KanbKyBaHHS,
T00TO JIOCHIBHO Tiepekana iiomy. ['afaeMo, 110 Takuit nepexiajn
CTBOPIOE Bp@KEHHS IITYYHOCTi, a[Ke HEBNACTHBUI 3arajibHo-
TpUIHATIM HOpMaM ykpaiHcbkoi MoBu. Lle i mpusBeno 1o Oyksa-
mismy. [lepexmanay O. MaHbko miloB iHImM misxoM. Bin Bunpas-
JIaHO CKODHCTABCS KOHTEKCTYaIBHOK 3aMiHOM0. SIKINO 3BepHYTHCS
70 OpHTiHAIY, TO T00a4MMO, IO XITOMYHK YeKaB CBOIO TOBAPHIIKY 32
mictom Outst Morun. [ Bike 1104aB XBHITIOBATHCS, 1 TyMATH, 1110 BOHA
3IMIIINIA HOTo. Ale TiBYMHA 3aBXIM «IOTPUMYBATIA CIIOBA», BOHA
HeszabapoM 3’sBuacs. OTke, NEpeKajad KOHKPETU3yBaB 3HAYCHHS
1110MH BiJITIOBIJIHO 710 CHTYAIIi.

“Why, so he is your double,” exclaimed Queen Lucy. “Like two
peas in a pod. This is marvelous thing” 1, p. 288].

[epexnan B. Hapixkuoi: — O, mo 6in meii dsitinux! — sueyx-
nyna koporesa Jhoci. — Cxooxci, naue Onusuioku. Tlpocmo ouso
sAkecb [2, c. 189].

Hepexnan O. Manbka: — Cnpasdi, meiil 0gitinux! — eueykuyia
Kkoponesa Jloci. — Bu naue onusnsama. JJuso ma i 200i! 3, c. 132].

Slkio Hociit aHITIHChKOT MOBH XOU€ MiTKPECITUTH 30BHIMIHIO
CXOXKICTh JIBOX JIHOJICH 200 CXOXKICTb TXHIX XapakTepiB, BiH 3rajye
npo iniomy like two peas in a pod. Ananizyrouu nepexian B. Hapik-
Hoi i O. Manbka, Oaunmo, 1m0 B 000X YKDAiHCHKUX MEpeKiIajax
BKUTO MOPIBHAHHS «CXOXi, Haue ONM3HIOKWY, «HAue ONM3HATA.
B «Anrmo-ykpaiHchkoMy (bpa3eonor1qH0My CIIOBHHKY) 3HAXOLHMO
OIHCOBHH NIEPEKIaL «30BCIM OIHAKOBI» 1 hpaseonoriynmii aHanor
K JIBI Kparut Boxuy». Ha Hairy IyMKy, BUKOPUCTAHHS 0CTAHHBOTO
He JIuIIe 30epirae excupecuBHe 3a0apBICHHS 1110MH IIEPILIOTBOPY,
a il JI03BOJISE TI3HATH CBITOIAN Ta HALIOHATBHY BHAUy YKpaiH-
CBKOTO Hapofy.

“But, Peter,” said Lucy, “look here. I know I can 't swim for nuts
at home — in England, I mean. But couldn t we all swim long ago - if
that was long ago — when we were Kings and Queens in Narnia?”’
[10, p. 329].

Hepexnan C. Auppyxosuua: — Iocayxaii mene, Ilimepe, —
mosuna Jloci. — A 3maio, wo He MOXCY 38USPAUIKY NTABATY BOOMA —
A mar Ha yeasi, ¢ Awenii. Ilpome xiba o mu He éminy niasamu

KOTUCh AagHo — AKW0 Mo 6y10 0asHo — Koau Mu Oyau Kopoiamu
il koponegamu Hapuii? [11, c. 36].

Hepexnan O. Manbka: — Cryxaii, Ilimepe, — o38anacs Jloci, —
S 3HAK, WO He BMil0 Iasamis 600Md... moomo ¢ Anenii.. Ane xioa
MU He niaean mooi, 0agHO... KO ye cnpagdi 6y1o 0agHo... Koy
Oymu koponsimu ma koponesamu Hapwii? [12, ¢. 29].

AnrmiiicbKa i1ioMa for nuts yKUBAETbCS TUIBKH B 3aMEpPEUHAX
peuennsx. i 3HaUEHHS 3HAXOMMMO B «AHIIO-yKpaiHCEKOMY (pase-
OTOTTYHOMY CIIOBHHKY» — «30BCiM, Limkom» [4, c. 352]. C. Anapy-
XOBHY TIEPEKIIAJIAE I[IOMY TOCHTb IMBHUM CIIOBOM «32 BUTPAIIKI.
[Tepexnazay, MabyTh, XOTIB CKa3aTH, 1O MiBYMHKA HE IIABAE HA
crip uu 3a sxuiich Burpaut. Crpasa B Tomy, 1110 B «HoBoMy T1ymad-
HOMY CJIOBHHKY YKPAiHCBKOT MOBH» HEMAE CJIOBA «3a BUTPAIIKM.
BBazxaeMo, 1110 11¢ CIOBO AiaNeKTHE (XapakTepHe Al IeBHOI Tepu-
TOpii), MOKITHBO 1€ HEONOTi3M. ToMy BBaKaeMO HeJJOPEYHUM BUKO-
PUCTaHHS B TIEPEKIIAII CIIiB, 3HAYCHHS SKUX HE3PO3yMLJIC JUTS IIepe-
ciunoi momuan, O. MaHbko He MOMITHB i1ioMy a0 * il mepekaz
HE BIICYETbCSA B 3MIiCT PeUeHHS, 3MiCTOBHO IIEPEBAHTAXYE HOrO.
[HimME crioBaMH, MepeKIazad OMyCTHB aHIMIHCHKY i7ioMy.

“...But what’ that got to do with it? I might as well die on
a wild goose chase as die here. You are my King. I know the dif-
ference between giving advice and taking orders. You've had my
advice, and now it's time for orders” [10, p. 360].

Hepexnan C. Auppyxouya: — Ane wo 3 moeo? A mooicy
3 MAKUM Jice YCnixoM nomepmu V OUKili OypHyeamili noeoi, fK
i mym. Bu miti kopors. A 3Haio pisHuyto Midc 0aganHaM nopao
ma ompuMyanHam Haxasie. A 0as eam ceoro nopaody, menep Hadiii-
wos uac ons nakasis [11, ¢. 105].

[epexnan O. Manbka: — Aze wo 6oHo mace 0o cnpasu? A max
CAMO MOIICY 32UHY MU, NOTIOIOUU HA OUKUX KAYOK, K § mym. Bu — mil
Kopoab. A 3Ha1o pisHuylo Midic mum, sk 0aeamu nopaou, i sx euKo-
Hysamu Hakasu. Bu edce nocryxanu moci padu, a menep Hacmas
yac meni cnosHumu eawt Hakas [12, c. 84].

Yke moMiueHo, 0 HalOINbLI TPYAHOLIl BUHUKAIOTD y Tepe-
K1anaua i3 PpaseoyoriuHIMU 3POIICHHSAMH, JI0 SKUX | HAICKHUTh
inioma a wild goose chase. Ha mepmmii norsyi, Moske 31aTHcs, 1110
1€ 30BCIM He i1i0Ma, a BilbHe cioBocronyueHns. Tox O. Manbko
3po0UB JIOCIIBHUI MEPEKIA; «OMIOIYM HA TUKHX KadoKk». AJie
1ell BUpa3 CYNepedyuTh KOHTEKCTY: MO Oe3rTy310 BUTpauaTH dac
HA TIONIOBAHHS Kauok, komu Hapuit B HeOesmel, a JI0MOMOTH
me #Hemae. C. AHAPYXOBHY PO3MI3HAB 11ioMY 1 BiATBOpHB ii omu-
COBO: «TIOMEpTH Y AMKIH MypHyBatiit moroHi». [lepexnanad 30epir
came ToNOBHE — CIIPABKHE 3HAYCHHS 11iOMH, X04a B YKPAiHCBKiil
MOBI /i He 3HaiILIOCA BifmOBiAHOTO paseonoriamy. Jogamo, 1o
B «AHIIO-YKpaiHCHKOMY ()pa3eoNoriqHOMY CIIOBHHKY» TPOIOHY-
€ThCS TAKHUIl IEPEKNIAJ; «TYPHHUIIS, HEpeallbHa Mpis, MapHa, lypHa
BUTIBKAY, «TOHHTBA 32 Xumepamuy [4, ¢. 1010].

“Oh, don t take any notice of her,” said Edmund. “She is always
a wet blanket” [10, p. 370].

Hepexnan C. Annpyxosuya: — Em, e 36adicati Ha Hei, — cKa3as
Eomyno. — Biuno gona ax mokpe paono [11, c. 127].

Hepexnag O. Manbka: — Ou, ma He 36epmaii Ha Hel
yeazu, — ecmynug y poanosy Eomyno. — Bona-60 nonobase uac 6io
yacy naxpumu Hac moxpum paouom [12, c. 101].

Y pemniti ExmyHzia aBTop 3HOBY BHKOPHCTOBYE (ypaseoino-
TiuHe 3pouieHHs a wet blanket. B «AHIio-ykpaiHChKOMY (bpa3e-
OJIOTIYHOMY CJIOBHHKY) 3HAXOJMMO OIKMCOBHE MEPeKIaj ilioMu:
«IHONIMHA, 200 00CTABUHA, L0 3HEOXOUYE, OXONOMIKYe» [4, ¢. 999].
C. AHppyxoBud cKopucTaBcs KanbkyBaHHAM. Ha Hamy aymky,
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TepeKajg «MOKpe pSIHO» Y IbOMY KOHTEKCTI Hefopednuii, 00
y «@pazeonoriyHOMy CIOBHHKY YKpaiHChKOi MOBH) HEMae Takoro
dpaseornorisMy Juid TO3HAYEHHS TNEBHOI pucH abo 3aralibHOl
XapakTepUCTUKH MonuHH. HaromicTs, 3HaXomumo dpaseonorism
«HAKPUTH MOKPUM PSIHOMY, 0 MaeMo B mepekiani O. Manbka:
«Bona momro0nse yac Bi yacy HAKPUTH HAC MOKDHM DSIHOMY.
AJie BUHHMKAE IMTAHHS: 110 MaB Ha YBa3i nepekiianay’ 3a KOHTeK-
cToM Oaunmo, mo Cio3an cTomneHa i posrybnena. Bona Tak jaBHo
Oyna y HapHii, mo Bixe 3a0yna y sxoMy Hanpamky iita go Kam’s-
Horo Cromy. Tomy aBrop B 00pasi EamyHpa i BxuBae 1o ixiomy.
Axwo 3BepHyTHCS 10 (PPaseoNOrivHOTO CIOBHUKA, TO 3HAXOAMMO
TaKe BU3HAYECHHS YKPATHCHKOTO (DPa3eonori3My «HaKpUTH MOKPUM
PAIHOMY: «BHIASTH KOro-HeOy/b (3BUUAIHO PaNTOBO, 3HEHALbKA)
ab0 rocTpo BUCTOBHTH CBOE HE3aI0BONEHHS, «TTIHMATH, 3aXOMHTH
3HeHaIbkay [4, ¢. 528]. A 3 cuTyarlil BUHO, 1110 B JIIBYMHKH HABITh
OaxaHHS HEMA€e KOTOC JAsTH, BOHA MOBHICTIO JIOBIPAETHCS CBOIM
oparam. [IpomoHyemMo TEPEKIIACTH 10 i/[i0MY OTHOCITIBHIM BijIIO-
BITHUKOM «3aHyzay»: «BoHa 3aBk/Iy Taka 3aHyIa». YBaKaeMo, 1o
TaKui Mepeiaj BIANOBiIa€ HOPMaM YKpAiHCHKOi MOBH 1 He 103-
0aBneHui eKCPecHBHO-EMOLIHHOTO 3a0apBIEHHS.

“You've got that pocket compass of yours, Peter, haven't you?
Well, then, we re as right as rain. Weve only got to keep on going
northwest” 1, p. 370].

[epexnan C. Aunpyxouua: — Tu o maew npu cooi ceiil
Kuwenvkoguil komnac, Ilimepe, xioa ni? o o, modi éce 2apaso.
Mu 6cboco-Hascbo20 Mycumo npavyeamu Ha nigHiuHUL 3axio
[11,¢c. 127].

[epexnan O. Maubka: — Maew npu cooi cgitl KutieHbKoguil
komnac? Yydoeo. Todi ece eapasd. Ham mpeba mpumamu xypc Ha
niguiynuil 3axio [12, ¢. 101].

B «Anrmo-ykpaiHcbkoMy (pa3eonoriaHOMy CIOBHUKY» iflioMa
as right as rain MEPEKNANAEThCA UITHHA 1 HEYIIKOIKEHHH, 370~
POBHI, «y TIOBHOMY TIOSIIKY, HE MOxe OYTH Kpamey, «IiTKOM
BipHOY [4, . 820]. OnHak, nepekianayi, 3BaXMBIIN HA KOHTEKCT,
HE CKOPHCTATHCS JKOTHUM i3 TIOaHNX 3HadeHb. | C. AHApyXoBuY,
10. ManbKko fibpanu ykpaiHCbKuii BIATOBIIHIK «TOJ BCE Tapaziy,
T00TO MOfiany OMUCOBHIT Mepeknay iniomu. Ha Hawry mymxy, ixnii
BUOIp ONTHMANBHHH, TOMY 1O B LBOMY BHIAjKy HE Mae CEHCY
TIepEeBAHTAKYBATH TEKCT JOJATKOBUMH BifITIHKAMH, YKDAiHCHKUI
BapiaHT BUIVISZIAE TIPUPOJIHBO.

Omxe, HeoOpa3Huil TepeKnaj KOPHCTYEThCS MOMYMAPHICTIO,
KOMM B YKpaiHCBKil MOBI HEMae BiMOBITHOTO ()pa3eosorismy.
[lepexnanayam Hepiko TOBOJMTECS BIIMOBHTHCH Biji 00pa3HOCTI
13acTOCyBaTH OMUCOBUH NIepekia. Ko 00pa3HiCTb 1110MH JIETKo
CTPUIMAETBCA YHTAYaMH 1 He CTBOPIOETHCS BPaKEHHS ITYYHOCT
MOBH, TIepeKJIa/iadi 3BepTaloThes 10 KanbKyBaHHs. OHaK el cro-
¢i mepeknay He HAHKPAIIHIA 1 IPO HBOTO 3TayIOTh, KOMH BiJITBO-
PUTH i1iOMY TO-IHAKIIOMY HEMOKITHBO. TpamisioThes BHMAIKH
KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHH, T0OTO AT Mepeaadi 3MiCTy aHITiHChKOT
imioMu B yKpaiHCBKiii MOBI TepeKiIajay 3HaXo/uTh iHIINH 3a 3Ha-
YeHHAM ()Pa3eonoriM, IO HE MOCTYNAEThCA B EKCIPECHBHOCT
Ta BiNOBIA€ CTHITICTUYHOMY CIIPAMYBAHHIO.
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Khaidari N., Miroshnyk S., Hrytsan A. Non-figurative
translation of idioms (a case study of the book series “The
Chronicles of Narnia”)

Summary. The article is devoted to the peculiarities
of non-figurative translation of idioms (a case study of the book
series “The Chronicles of Narnia”). The purpose of the article
is to find out the peculiarities of idioms and phraseology, as
well as ways of their reproduction in Ukrainian (a case study
of the book series “The Chronicles of Narnia” by C. S. Lewis
"The Chronicles of Narnia" translated by V. Narizhnaya
and O. Manka). It was found that the issue of adequate
translation of idioms and phraseological units in literary
works has always been important, and with the development
of modern literature, it has become even more relevant.
It is proved that the importance of the research is due to
the cultural and worldview features of each nation, which may
lose their originality and identity when they are translated
from the “source language” to the “translation language”.
In this regard, the modern translator faces the task of not only
choosing an equivalent to the idiom of the original language,
but also preserving the stylistic colouring of the original work.
This especially applies to fiction, where each hero, depending
on age and type of employment, has an inherent vocabulary
consisting of lexemes that most vividly reflect his character.
It was determined that an adequate translation should be carried
out taking into account the context, while it is necessary to
preserve the stylistic meaning of the idiom and the emotional
and expressive colouring. It was found that figurative translation
is popular when there is no corresponding phraseology in
the Ukrainian language. Translators often have to abandon
imagery and use descriptive translation. If the imagery
of the idiom is easily perceived by readers and does not create
the impression of artificial language, translators turn to tracing.
However, this method of translation is not the best and is used
when it is impossible to reproduce the idiom in another way.
There are cases of contextual substitution, that is, in order
to convey the meaning of an English idiom in the Ukrainian
language, the translator finds a phraseological unit with
a different meaning, which is not inferior in expressiveness
and corresponds to the stylistic direction.

Key words: source language, target language, translation,
equivalent, idiom, phraseology, rendering.
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